Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 13 
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1. waya al ‘Ab’ram mi-Mits’rayim hu’ w’ish’to w’kal-‘asher-lo w’Lot imo haNeg’bah. 
Gen13:1 So Abram went up from Mitsrayim :o the Negeb, 
he and his wife and all that belonged to him, and Lot with him. 
<13:1> AvéBy 86 ABpap é Atyitrrov, adtos kat 7] yuvi adtob 
kal Trávra. TÀ a9T00 Kal Aor peT’ adTod, Eis THY ëpnpov. 
1 Anebé de Abram ex Aigyptou, autos kai hé gyné autou 

ascended And Abram from out of Egypt, he, and his wife, 


kai panta ta autou kai Lot met’ autou, cis ten eremon. 
and all of his, and Lot with him, into the wilderness. 
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w'Ab'ram habed m’od bamiq’neh bakeseph ubazahab. 


Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and in gold. 


<2> ABpap Sè WW TAovoLos opóðpa KTHVEOLW Kal dpyuply Kal xpvoto. 
2 Abram de en plousios sphodra ktenesin kai argyrio kai chrysio. 
And Abram was rich exceedingly in cattle, and silver, and gold. 
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3. wayelek |’masa ayu mi-Negeb w’ ad-Beyth-'E! ad-hamaqom 
‘asher=-hayah sham ‘ahaloh bat’chilah beyn Beyth-'El ubeyn ha Ay. 


Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb as far as Beth’ El, to the place 
where his tent had been there at the beginning, between Beyth'El and Ai, 


«3» kal émopeó0| 00ev 1A8ev, eis THY ëpnpov éos BarOyA, éos Tod TOTOV, 
ov Tv Å oknvÀ aoT00 TO TPOTEpOV, Ava j.éoov BarOyA kal ae peoov Ayyat, 
3 kai eporeuthé hothen élthen, eis ten eremon heos Baithél, heðs tou topou, 
And he went from where he came into the esos unto Beth-el, unto the place 


hou en he skéné autou to proteron, ana meson Baithél kai ana meson Aggai, 
where was his tent formerly, between Beth-el and between Hai; 
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4. ‘el-m’qom hamiz’beach ‘asher- asah sham bari’shonah 
wayiq’ra’ sham ‘Ab’ram b’shem Yahüwah. 


Gen13:4 to the place of the altar which he had made there at the first; 
and there Abram called on the name of 444%. 


«d» cis Tov TOTIOV TOD ÜvovaoTTpLov, Ov émoinoev éket THY ApyTV: 
Kal étrexaAéoato éke? ABpap To dvopa Kuptov. 
4 eis ton topon tou thysiastériou, hou epoiesen ekei (en archén; 

unto the place of the altar which he made there at the beginning. 


kai epekalesato ekei Abram to onoma kyriou. 
And called upon there Abram the name of YHWH. 
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5. w’gam-!Lot haholek ‘eth-‘Ab’ram hayah tso’n-ubaqar w’ohalim. 
Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents. 
«5» ka Awr TÔ ovptropevopéva peta ABpap qv mpóBara Kat Bóes kal oxmvat. 


5 kai Lot to symporeuomeno meta Abram én probata kai boes kai skénai. 
And to Lot, the one going forth with Abram, was sheep, and oxen, and cattle. 
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6. w'lo'-nasa' ‘otham ha'arets lashebeth yachdaw 
hi-hayah r'husham rab wlo! yak’lu lashebet yach’daw. 


Gen13:6 And the land could not sustain them while living together, 
for their possessions were great so that they were not able to live together. 


«6» kai ook éxwper adtods 7 yf karowetv Gpa, STL Av TA óTrápyovra. aoTÓv TOAAG, 
kal ovk éObvavTo KATOLKELY Gua. 
6 kai ouk echorei autous he ge katoikein hama, 
And did not have space for them the land to dwell together, 
hoti en ta hyparchonta auton polla, 
for were their possessions many, 
kai ouk edynanto katoikein hama. 
and they were not able to dwell together. 
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7. way hi-rib beyn ro ey miq'neh-'Ab'ram ubeyn ro ey miq'neh-Lot 
w'hak?na ani w'haP'rizzi ‘az yosheb ba’arets. 
Gen13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram’s livestock 


and the herdsmen of Lot’s livestock. 
Now the Kanaanite and the Perizzite were dwelling then in the land. 


«T» kai éyévero jim Ava PEoov THY ToLpévwv TOV KTHVOV TOD ABpap 
Kal &và [.écov TOV ToLpévwv TOV KTHVOV ToO Ao: 
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ot 66 Xavavator kai ot Depelator TOTE kacrokovv TV yv. 


7 kai egeneto mache ana meson ton poimenon ton ktenon tou Abram 
And there was a battle between the herdsmen of the cattle of Abram, 


kai ana meson ton poimenon ton ktenon tou Lot; 
and between the herdsmen of the cattle of Lot. 


hoi de Chananaioi kai hoi Pherezaioi tote katokoun ten gen. 
And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land. 
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8. wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Lot ‘al-na’ th’hi m'ribah beyni 
ubeyneyak ubeyn ro ay ubeyn ro eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu. 


Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife between me 
and you, nor between my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers. 


<8> citrev 86 ABpap Tô Awr M) éco páyy ava péoov épo6 kat ood 
kal AVG LECOV TOV TOLLEVWV pov KGL Ava LETOV THV TIOLLEVWV cov. 
[4 » , A. 3E ^ , 
ott dvOpwrror AdeAdot Tjuets Eopev. 
8 eipen de Abram t9 Lot Me esto mache ana meson emou kai sou 
said And Abram to Lot, Do not let there be a battle between me and you, 


kai ana meson tōn poimenon mou 
and between your herdsmen 


kai ana meson ton poimenon sou. hoti anthropoi adelphoi hemeis esmen. 
and between my herdsmen! for men brothers are we. 
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9. halo’ kal-ha’arets I’phaneyak. Hipared. Na’ me alay ‘im-has’mo’l 
w'eyminah w'im-hayamin w'as'm'ilah. 

Gen13:9 Is not the whole land before your faces? Please separate from me; 
if you go to the left, then I shall go to the right; 

or if you go to the right, then I shall go to the left. 


«9» ook (Gov mâoca ù yf EvavTiov co ostiv; StaywptoOynT a’ Epos: 
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El ov eis GptoTepa, éyà eis SeEta- el è od eus SeELA, Eyw Els àpvorepá. 
9 ouk idou pasa he ge enantion sou estin? diachoristheti ap’ emou; 

not Behold ali the earth before you is? Part yourself from me! 
ei sy eis aristera, ego eis dexia; 

If you go to the left, I shall go to the right; 
ei de sy eis dexia, ego eis aristera. 

but if you go to the right, I shall go to the left. 
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10. wayisa'-Lot ‘eth- eynayu wayar’ ‘eth-2a!-kikar haVar'den 
ki kulah mash’qeh liph'ney shacheth Vahüwah *eth-$'dom w’eth- Amorah 
k’gan-Yahdawah k’erets Mits’rayim bo’akah Tso ar. 


Gen13:10 Lot lifted up his eyes and saw al! the valley of the Yarden, 
that it was well watered everywhere - 

this was before 444% destroyed Sodom and Amorah - 

like the garden of 444%, like the land of Mitsrayim as you go to Tsoar. 


<10> kat érápas Awr tods db8adpods aŭro eidev Tacav TI mepiywpov 
100 IopBávov ötri aoa Tw ToTULOLevy-- po TOD karaorpépsar 
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kal ws 7| yf Avyo1 TOv ews éAOetv eus Zo'yopa. 

10 kai eparas Lot tous ophthalmous autou eiden pasan ten perichoron tou Iordanou 
And Lot, lifting up his eyes, looked upon all the place round about the Jordan, 

hoti pasa en potizomene-- pro tou katastrepsai ton theon Sodoma kai Gomorra-- 
that all was watered before the eradicating by Elohim of Sodom and Gomorrah 

hös ho paradeisos tou theou kai hös he ge Aigyptou heos elthein eis Zogora. 
as the paradise of Elohim, and as the land of Egypt unto coming into Zoar. 
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11. wayib'char- o Lot ‘eth kal-kikar haYar’den wayisa Lot miqedem 
wayipar’du ‘ish me al ‘achiu. 


Gen13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Yarden, 
and Lot departed from the east. Thus they separated each other from his brothers. 


<b kai é&cAé£avro Eavté Acor mâcav tiv mepiywpov 709 Iop8Bávov, 
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kal amfpev Awt add dvaTtoAGv, kal SvexoptoOmoav Exactos ard ToO à9eA oO abo. 
11 kai exelexato heautd Lot pasan ten perichoron tou Iordanou, 

And Lot chose to himself all the place round about the Jordan. 
kai aperen Lot apo anatolon, kai diechoristhesan hekastos apo tou adelphou autou. 
And Lot departed from the east. And they were parted, cach from his brother. 
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12. ‘Ab’ram yashab b’erets-K’na an w’Lot yashab 5"^arey hakikar 
waye’ehal ad-5’dom. 
Gen13:12 Abram settled in the land of Kanaan, while Lot settled in the cities of the valley, 


and moved his tents as far as Sodom. 
<12> ABpap 86 katoKyoev év yf] Xavaav, Awr Sè katoKnoev év móde TOV mrepuy pov 
kai éokývwcev év Lodopots: 
12 Abram de katokesen en ge Chanaan, Lot de katokesen 
And Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt about, 


en polei ton perichoron kai eskenosen en Sodomois; 
in a city of the place round and he pitched a tent in Sodom. 
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13. w'an'shey $'dom ra'im w'chata'im la-Vahüwah m'od. l l din 
Gen13:13 Now the men of Sodom were wicked and sinned against 444% exceedingly. 
<13> ot 86 dvðpwror ot Ev LoSopors Trovypot 
kal GLapTwAot évavtiov Tod Beo odó8pa. 


13 hoi de anthropoi hoi en Sodomois ponéroi kai hamartoloi enantion tou theou sphodra. 
But the men in Sodom were wicked and sinners before Elohim, exceedingly. 
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14. wa-Yahüwah ‘amar ‘el-‘Ab’ram ‘acharey hipared-Lot me imo sa’ na’ eyneyah 
ur'eh min-hamaqom ‘ashier=-‘atah sham tsaphonah waneg’bah waqged’mah wayamah. 
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Gen13:14 444% said to Abram, after Lot had separated from him, 
now lift up your eyes and look from the place where you are there, 
northward and southward and eastward and westward; 


<14> ‘O è 8eós citev 76 ABpap perà rò StaxwproOjvar tov Aor 
am’ advtod Avaßdépas rots ofbarpots cov iSé dd ToO TOTIOV, 
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ov vOv ov et, mpós Boppav kat Ata Kal avaToAds Kat 0&Aacoav- 
14 Ho de theos eipen tà Abram meta to diachoristhenai ton Lot ap’ autou Anablepsas 
And Elohim said to Abram, after Lot parted from him, Look up with 


tois ophthalmois sou ide apo tou topou, hou nyn sy ei, 
your eyes, and behold from the place which now you are, 


pros borran kai liba kai anatolas kai thalassan; 
to the north and south, and east, and west! 
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15. hi *eth-:ci/-ha'arets ‘asher-‘atah ro’eh Pak *et'nenah ul’ zarak ad- olam. 


Gen13:15 for all the land which you see, I shall give it to you 
and to your descendants until forever. 
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<15> öm nâsav Tijv yiv, ñv od ópGs, col ocw adTiy 
kal TÔ OTTEpLATL cov éos ToO atóvos. 
15 hoti pasan ten gen, hēn sy horas, soi doso auten 
That all the land which you see, to you I shall give it, 


kai tọ spermati sou heos tou aidnos. 
and to your seed, unto the eon. 
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16. w'sam'ti ‘eth-zar’ ak ka aphar ha'arets 
‘asher ‘im-yukal ‘ish lim’noth ‘eth- aphar ha’arets gam-zar’ ak yimaneh. 


Gen13:16 I shall make your descendants as the dust of the earth, 
so that if anyone can number the dust of the earth, 
then your descendants can also be numbered. 


<16> kai Tovjow Tò eréppa. Gov ws THY äppov Tis yfis 
el Sivatat tis €EaprOutoar THY Gppov Tis ys, Kal TO onéppa cov eEaprOunOycetar. 
16 kai poieso to sperma sou hos ten ammon tes ges; 
And I shall make your seed as the sand of the earth. 
ei dynatai tis exarithmesai ten ammon tes ges, 
If is able anyone to count out the sand of the earth, 
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kai to sperma sou exarithméthésetai. 
then your seed they shall count out. 
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17. qum hith’halek ba’arets |’ar’kah ul'rach'bah ki lak *et'nenah. 
Gen13:17 Arise, walk about the land in its length and in breadth; for I shall give it to you. 


«17» dvaortds 8vó8evoov THv yfjv eis ve TO PKOS ATs kat Els TO TAGTOS, 
dtu col 8000 abtTHy TH OTTEPLATL Gov Ews TOD aidvos. 
17 anastas diodeuson ten gen eis te to mékos autés 
In rising up, you travel through the land unto both the length of it 
kai eis to platos, hoti soi doso auten kai to spermati sou heos tou aidnos. 
and unto the width; for to you I shall give it, and to your seed, into the eon. 
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18. waye'hal ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b'eloney Mam’re’ ‘asher b’Cheb’ron 
wayiben-sham miz’beach :« VYahüwah. 


Gen13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre, 
which are in Chebron, and there he built an altar to 444%. 


<18> kat dtrookjvwcas ABpap €A8ov katoKnoev rapa THY 9póv THY MapBpn, 
i Av év XeBpwv, kal oKodopnoev éke? Bvoraorhprov kvpto. 
18 kai aposkenosas Abram elthon katokésen para ten dryn ten Mambre, 
And moving his tent, Abram came and dwelt around the oak of Mamre, 
he en en Chebron, kai okodomesen ekei thysiasterion kyrio. 
which was in Hebron. And he built there an altar to YHWH. 
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